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การแปลนั้นถือวาเปนศาสตรสําคัญท่ีมีการศึกษากันมาเปนระยะเวลานานแลวตั้งแตการ

แปลในยุคแรก ๆ ซ่ึงเปนลักษณะการแปลแบบปากเปลา หรือการแปลแบบลาม จนถึงการแปล
ยุคปจจุบันท่ีมีความเจริญกาวหนาและแพรหลายไปท่ัวโลก จนทําใหเกิดคําวา “การแปลขาม
ทวีป” ข้ึน การแปลในยุคแรกนั้นเกิดข้ึนราว ๓,๐๐๐ ปกอนคริสตกาล สวนในประเทศไทยเริ่ม
ในสมัยสุโขทัย ซ่ึงเปนการแปลเรื่องราวเก่ียวกับศาสนธรรมเปนหลัก๓ ตอมามีการแปลอ่ืน ๆ อีก
มากมายเชน การแปลขาว การแปลนิทาน แปลเรื่องสั้น และนิยาย เปนตน ลักษณะคํานิยาม
ของการแปลนั้นอาจจะมีความคลายคลึงหรือแตกตางกันบาง แตอยางไรก็ตาม เปาหมายหลัก
ของการแปลคือการถายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งไปยังภาษาหนึ่งทําใหเขาใจความหมาย
ไดตรงกัน การแปลนั้นเก่ียวของกับศาสตรตาง ๆ มากมาย เชนภาษาศาสตร มานุษยวิทยา 
ธุรกิจการคาการลงทุนและเทคโนโลยี เปนตน ดังนั้น นักแปลจะตองศึกษาและเรียนรูศาสตร 
อ่ืน ๆ ดวยเพราะความรูแบบสหวิทยาการนั้นมีความจําเปนมากในการแปล การแปลนั้นแบง
ออกเปน ๒ ประเภทใหญ ๆ คือ๔ การแปลโดยพยัญชนะ และการแปลแบบเอาความ นักแปลจะ
เลือกใชวิธีแปลแบบไหนก็ข้ึนอยูกับลักษณะเนื้อหาของตนฉบับและประเภทของงานแปลซ่ึงมี
มากมาย เชน การแปลทางศาสนา ทางปรัชญา การแปลนวนิยาย เรื่องสั้น การแปลทาง
                                                           

๑ อาจารยประจําสาขาวิชาการสอนภาษาอังกฤษ มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย วิทยา
เขตแพร 

๒ อาจารยประจําสาขาวิชาการสอนภาษาอังกฤษ มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย วิทยา
เขตแพร 

๓ วรรณา แสงอรามเรือง. ทฤษฎีและหลักการแปล. (กรุงเทพฯ: จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย,๒๕๔๒), 
หนา ๓๖. 

๔ ดวงตา สุพล. ทฤษฎีและกลวิธีการแปล (พิมพครั้งท่ี ๔). (กรุงเทพฯ: จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 
๒๕๔๑), หนา ๙๖. 



๑๒๐  

 

วารสารมหาจุฬาฯ วิทยาเขตแพร ปท่ี ๑๔ ฉบับท่ี ๑ (มกราคม–มิถุนายน ๒๕๖๒) 

กฎหมาย หรือการแปลดานการเงินการธนาคาร เปนตน งานแปลท่ีจะออกมาดีมีคุณภาพตาม
ตองการนั้น ผูแปลควรจะมีคุณสมบัติของนักแปลดวย เชน ความสามารถในการใชภาษาท้ัง
ภาษาตนฉบับและภาษาฉบับแปล รูจักทํานองการเขียนและลักษณะภาษาท่ีใช เม่ือนักแปลรูท้ัง
ศาสตรและศิลปของการแปลแลว ก็จะทําใหผลิตงานแปลออกมาไดดีมีคุณภาพ สื่อความหมาย
ไดถูกตอง 

การแปลในยุคแรก ๆ นั้น เชื่อกันวาเปนลักษณะการแปลแบบปากเปลาไมมีการบันทึกไว
เปนลายลักษณอักษร เปนการถายทอดภาษาหนึ่งไปอีกภาษาหนึ่ง๕ ซ่ึงการแปลชนิดนี้เรียกวา
การแปลแบบลาม และไดยกตัวอยางวา คนอินเดียมีหลายภาษา ตางก็สื่อความหมายกันไมไดจึง
กลาวคําสัตยสาบานแกกันเปนภาษาของตนเอง  โดยมีลามทําหนาท่ีถายทอดภาษา เจาของ
ประเทศราชท่ีเขาพิธีดื่มน้ําสาบานไมไดพูดภาษาเดียวกันกับพระเจาจักรพรรดิ ดังนั้น การกลาว
คําสัตยปฏิญญาในพิธีนี้จึงมีหลายภาษา กษัตริยตอกษัตริยท่ีทรงกระทําสัตยสาบานก็ตรัสคํา
ปฏิญญาเปนภาษาของพระองคเอง เชน คําสาบานแหงสตราสบูรก ซ่ึงกระทําข้ึนระหวาง
กษัตริยเยอรมันและกษัตริยฝรั่งเศส ดังนั้นคําสัตยสาบานจึงเปนสองภาษา 

การแปลเริ่มมีบทบาทสําคัญมากข้ึนในชวงท่ีชาวโรมันไดรับอิทธิพลทางวัฒนธรรมและ
ศาสนาของชาวกรีกซ่ึงทําใหเกิดการแปลศิลปวิทยาการตาง ๆ จากภาษากรีกเปนภาษาละติน 
เชน ชาวกรีกไดแปลมหากาพยโอเดสซีย (Odyssey) ของโฮเมอร (Homer) จากภาษากรีกรอย
กรองเปนโคลงภาษาละติน หลังจากนั้นมีผูแปลบทละครและกวีของกรีกออกมาเปนภาษาละติน
มากมาย เชน คาตุลัส (Catullus) และซิเซโร (Cicero) สวนการแปลหนังสือจากภาษาละติน
กลับไปเปนภาษากรีกนั้นมีจํานวนนอย 

การแปลเจริญกาวหนามาอยางตอเนื่องและแพรหลายไปท่ัวโลก จากการแปลภาษา
ตระกูลเดียวกันไปสูการแปลภาษาตางตระกูล ซ่ึงทําใหเกิดคําวา “การแปลขามทวีป”  ข้ึน 
จนถึงศตวรรษท่ี ๒๐ ซ่ึงถือไดวา “เปนยุคทองของการแปล” (age of translation) เพราะใน
ศตวรรษนี้มีผลงานแปลท้ังทางดานศาสนาและวิชาการตาง ๆ โดยเฉพาะงานแปลดานศาสนามี
จํานวนเพ่ิมมากข้ึนอยางรวดเร็วและถายทอดเปนภาษาตาง ๆ ท่ัวโลก นับเปนงานท่ีแปลไปสู
ภาษาตาง ๆ มากท่ีสุด เชน การแปลคัมภีรไบเบิลหรือพระคัมภีรใหม (New Testament) 

สวนการแปลภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยนั้น มีการสันนิษฐานวาเริ่มมีมาตั้งแตสมัย
รัชกาลท่ี ๓ เปนงานแปลท่ีเก่ียวกับศาสนาเชนเดียวกัน๖ สวนมากเปนเรื่องของศาสนาคริสตโดย
คณะมิชชันนารีชาวอเมริกันท่ีเขามาเผยแผศาสนาคริสตในประเทศไทย แตก็ไมมีผลงานแปล
                                                           

๕ สิทธา  พินิจภูวดล. คูมือนักแปลอาชีพ (พิมพครั้งท่ี ๓). (กรุงเทพฯ: นานมีบุคส, ๒๕๔๓), หนา ๗๕. 
๖ Mildred, L. Larson. Translation: A Guide to Cross-Language Equivalence 2nd 

edition. (New York: University Press of America, 1998), page 102. 
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ปรากฏเปนหลักฐาน ในชวงรัชสมัยเดียวกันนี้ นายแพทยแดน บีช บรัดเลย (Dan Beach 
Bradley, MD) มิ ช ชั น น า รี ช า ว อ เ ม ริ กั น ค ณ ะ  A.B.C.F.M. (American Board of 
Commissioners for Foreign Mission) ไดนําเครื่องพิมพและตัวพิมพหนังสือไทยมาจาก
สิงคโปรมาตั้งเปนโรงพิมพข้ึนครั้งแรกท่ีวัดเกาะ และไดจัดพิมพหนังสือสอนศาสนาเปน
ภาษาไทยรวมท้ังวรรณคดีไทยบางเรื่อง  

ตอมาในสมัยรัชกาลท่ี ๔ ไดมีการสอนแปลเปนครั้งแรกและเริ่มมีคนไทยไปศึกษาตอใน
ตางประเทศและมีการตีพิมพหนังสือพิมพของไทยฉบับแรกชื่อ บางกอกรีคอรดเดอร (Bangkok 
Recorder) เม่ือ พ.ศ. ๒๓๘๗ โดยมีหมอบรัดเลยเปนบรรณาธิการ เปนหนังสือรายปกษฉบับ
แรกของไทยท่ีตีพิมพเปนสองภาษาคือ๗ ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ นอกจากนั้นยังไดตีพิมพ
ปทานุกรมภาษาละติน-ไทยเปนครั้งแรกเม่ือ พ.ศ. ๒๓๙๓ ตอมาไดจัดทําปทานุกรมเลมท่ี ๒ 
ฉบับภาษาไทย-ละติน ฝรั่งเศส และอังกฤษ ชื่อ “สัพพะจะนะภาสาไท” เม่ือ พ.ศ. ๒๓๙๗ และ
เลมท่ี ๓ เปนปทานุกรมฉบับภาษาอังกฤษ-ไทยเลมแรกของนายเอส. จี. แมคฟารแลนด (S.G. 
McFarland) ตีพิมพเม่ือ พ.ศ. ๒๔๐๘ 

ในกระบวนการของการแปลนั้น มีผูเขามาเก่ียวของอยู ๓ คน (บางทีอาจจะเปน ๔ คน
คือรวมถึงผูจางแปลดวย) คือ ผูเขียนตนฉบับ ผูแปลตนฉบับ ซ่ึงเปนผูรับสารจากตนฉบับ และ
สงผานไปยังบุคคลท่ี ๓ คือผูอานฉบับแปล ในจํานวน ๓ คนนี้ ผูท่ีทํางานหนักท่ีสุดคือผูแปล 
เพราะทําหนาท่ีเปนท้ังผูรับสาร อานสารและแปลสาร๘ ดังนั้น ผูแปลจะตองมีวิธีการและ
ข้ันตอนกระบวนการแปล เพ่ือทําใหการแปลบรรลุเปาหมาย คือ ถูกตองตามตนฉบับ และผูอาน
ไดรับอรรถรสเหมือนกับอานตนฉบับจริง ๆ 

สําหรับผูเรียนท่ีสนใจควรตระหนักในกระบวนการแปล ๕ ข้ันตอนหลัก๙ ดังนี้ 
๑. การศึกษาและวิเคราะหตนฉบับ (text analysis) 
๒. การตีความและถอดรหัสสารตนฉบับ (decoding message) 
๓. การถายทอดเปนภาษาฉบับแปล (transformation) 
๔. การปรับบทแปล (adjusting translation message) 
๕. การทดสอบงานแปล (evaluating translation works) 
 
 

                                                           
๗ ปญญา บริสุทธ์ิ. ทฤษฎีและวิธีปฏิบัติในการแปล. (กรุงเทพฯ: อรุณการพิมพ, ๒๕๔๒), หนา ๖๗. 
๘ วรรณา แสงอรามเรือง. ทฤษฎีและหลักการแปล. (กรุงเทพฯ: จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย,๒๕๔๒), 

หนา ๗๔. 
๙ เชวง จันทรเขตต. การแปลเพ่ือการสื่อสาร. (กรุงเทพฯ: ไทยวัฒนาพานิช, ๒๕๒๘), หนา ๕๖-๕๙. 



๑๒๒  

 

วารสารมหาจุฬาฯ วิทยาเขตแพร ปท่ี ๑๔ ฉบับท่ี ๑ (มกราคม–มิถุนายน ๒๕๖๒) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ภาพท่ี ๑ แสดงข้ันตอนของกระบวนการแปล 
ท่ีมา: (เอกสิทธิ์  เนื้อไมหอม  ผูเรียบเรียง) 
 

ข้ันตอนท่ี ๑: การศึกษาและวิเคราะหตนฉบับ 
การแปลคือการถายทอดสารในภาษาหนึ่งไปยังภาษาหนึ่ง โดยมีผูแปลเปนตัวกลางใน

การสงสารตนฉบับสูปลายทางคือผูอาน๑๐ การท่ีผูแปลจะสามารถสงผานสารไดอยางมีประสิทธิ-
ภาพนั้นผูแปลตองเขาใจในกฎเกณฑและการจัดเรียงสัญลักษณหรือไวยากรณ  (grammar)  
และหลักการของโครงสรางภาษาตนฉบับเปนอยางดี ดังนั้น การศึกษาและวิเคราะหตนฉบับจึง
เปนเรื่องท่ีสําคัญสําหรับการแปล 

 

ข้ันตอนท่ี ๒: การตีความและถอดรหัสสารตนฉบับ 
ในข้ันตอนแรกของกระบวนการแปลไดกลาวถึงการศึกษาและวิเคราะหโครงสรางทาง

ไวยากรณ และความหมายของคําในภาษาตนฉบับ ซ่ึงถือวาเปนพ้ืนฐานของกระบวนการแปลใน

                                                           
๑๐ ดวงตา  สุพล. ทฤษฎีและกลวิธีการแปล (พิมพครั้งท่ี ๔). อางแลว, หนา ๑๒๕. 

Source Language Text 

Text Analysis 

Decoding Message 

Target Language Text 

Evaluating Translation 

Message 

Adjusting Translation 
Message 

Translation 



๑๒๓ Journal of Mahachula Phrae Campus Vol. ๑๔ No. ๑ (January–June ๒๐๑๙) 

ข้ันตอ ๆ ไป ในข้ันตอนท่ี ๒ นี้ผูแปลจะตองพยายามตีความและถอดรหัสสารภาษาตนฉบับ 
(source language) ออกมาเปนภาษาฉบับแปล (target language)๑๑ ท่ีมีความหมายถูกตอง
เปนท่ีเขาใจของผูรับสารคือผูอาน ดังแผนภูมิท่ีแสดงการถอดรหัสสารตนฉบับ ดังนี้ 

 
 
 

สารตนฉบับ     สารท่ีเปนภาษาฉบับแปล          
ผูอาน 

 
      ผูแปล 

ตีความและ 
ถอดรหัสสาร 

 
ภาพท่ี ๒ แสดงการถอดรหัสสารตนฉบับ 
ท่ีมา: (เอกสิทธิ์  เนื้อไมหอม  ผูเรียบเรียง) 
 

ข้ันตอนท่ี ๓:  การถายทอดเปนภาษาฉบับแปล  
ในข้ันตอนการถายทอดภาษาตนฉบับเปนภาษาฉบับแปลนี้ ผูแปลตองพิจารณาวาควรจะ

ถายทอดออกมาในลักษณะใดจาก ๓ ลักษณะของการแปลท่ีกลาวไวแลวในบทท่ี ๑ คือ การ
แปลแบบคําตอคํา (word-for-word translation) การแปลแบบตรงตัว (literal translation) 
หรือการแปลแบบเอาความ (free translation)๑๒ ถาเนื้อหาท่ีจะแปลเก่ียวกับเรื่องลัทธิศาสนา 
หรือปรัชญาตาง ๆ ก็ควรจะใชวิธีการแปลแบบคําตอคํา 

 

ข้ันตอนท่ี ๔ : การปรับบทแปล  
เนื่องจากขอบเขตของประสบการณซ่ึงรวมเอาถึงทักษะหรือความสามารถในการใชภาษา 

ความรู ทัศนคติ ความเชื่อ ตลอดถึงวัฒนธรรมประเพณีและระบบสังคมของผูเขียนตนฉบับกับ
ผูอานมีความแตกตางกัน๑๓ ผูแปลซ่ึงถือวาเปนตัวกลางในการนําเสนอสารจะตองปรับบทแปล
บางไมวาจะเปนการแปลแบบตรงตัวหรือการแปลแบบเอาความ ท้ังนี้ก็เพ่ือใหสารฉบับแปลนั้น
                                                           

๑๑ หอมหวน ช่ืนจิตร. การแปล: อาชีพสูปวงชน. (กรุงเทพฯ: โรงพิมพยูไนเต็ดโปรดักช่ัน, ๒๕๒๗), 
หนา๒๕. 

๑๒ Newmark, Peter. Approachs to Translation. (Great Britain: Prentice Hall 
International (UK) Ltd, 1988), page 98. 

๑๓ ปรียา อนุรัตน. การแปลอังกฤษเปนไทย. (กรุงเทพฯ: ดวงกมลสมัย, ๒๕๓๑), หนา ๑๔๓. 



๑๒๔  

 

วารสารมหาจุฬาฯ วิทยาเขตแพร ปท่ี ๑๔ ฉบับท่ี ๑ (มกราคม–มิถุนายน ๒๕๖๒) 

สามารถสื่อความหมายและชวยใหผูอานเขาใจในสารนั้นมากท่ีสุด รวมถึงมีความใกลเคียงกับ
ตนฉบับท่ีผูแปลนํามาแปล๑๔ 

วาโดยท่ัวไปแลวการปรับบทแปลแบงออกเปน ๒ ระดับคือ 
๑. การปรับบทแปลระดับคํา หมายถึง การปรับแตงคํา สํานวน หรือโวหารในภาษาฉบับ

แปล การปรับบทแปลในระดับนี้ก็เพ่ือเพ่ิมเติมหรือเนนความหมายของคําใหชัดเจนข้ึน อานแลว
ดูเปนสํานวนของผูรับสาร 

๒. การปรับบทแปลระดับโครงสราง หมายถึง การปรับบทแปลในระดับนี้เปนการ
ปรับแตงบทแปลเพ่ือใหมีลักษณะภาษาท่ีเหมาะกับบริบทและมีลักษณะท่ีเขากันไดอยางเปน
ธรรมชาติกับภาษาฉบับแปล การปรับบทแปลในระดับโครงสรางนี้ หมายถึงการปรับโครงสราง
ภาษาใน ๔ ระดับ คือ ระดับเสียง ระดับโครงสรางของคํา ระดับประโยค และระดับกลุม
ประโยค 

 

ข้ันตอนท่ี ๕ : การทดสอบงานแปล 
การทดสอบงานแปลเปนข้ันตอนสุดทายกอนท่ีงานแปลจะออกไปสูผูอาน นักแปลจึงตอง

หาวิธีการทดสอบงานแปลเพ่ือแกไขขอบกพรองท่ีอาจจะมีในชวงข้ันตอนท่ี ๑-๔ และเพ่ือ
คุณภาพของงานแปลท่ีถูกตองแมนยําตรงตามตนฉบับ สิ่งท่ีจะตองทดสอบงานแปลมีอยู ๔ ดาน
คือ 

๑) ดานความหมาย ผูแปลสามารถถายทอดความหมายจากตนฉบับมาเปนฉบับแปลได
ครบถวนกระบวนความหรือไม มีการเพ่ิมเติมหรือตัดทอนขอความจนทําใหความหมายเพ้ียนไป
หรือไม 

๒) ดานระดับภาษา ผูแปลสามารถปรับระดับของภาษา (register) รวมท้ังขอบเขต
ประสบการณใหเหมาะสมกับผูรับสารในภาษาฉบับแปลหรือไม 

๓) ดานทํานองการเขียน ผูแปลสามารถรักษาทวงทํานองและลีลาการเขียน (style) 
ใหถูกตองเปนไปตามวัฒนธรรมการใชภาษา คานิยม และรสนิยมของผูอานหรือไม 

๔) ดานจุดมุงหมาย ผูแปลสามารถแปลตนฉบับใหไดตามจุดมุงหมายของประเภทการ
แปลท้ัง ๓ คือ นันทนประโยชน สารประโยชน และ อาณาประโยชน หรือไม 

 

การแปลตาง ๆ เปนทฤษฎีวัจนกรรมของเฮอนิกซและคุสเมาล ทฤษฎีการแปล ๒ แบบ
ของแคทฟอรด ทฤษฏีไวยากรณเชิงปริวรรต (transformational grammar) ของไนดา หรือ
ทฤษฎีภาษาศาสตรเชิงสังคม (sociolinguistics) ของนิวมารก นอกจากนั้นยังไดนําเสนอ
                                                           

๑๔ ทิพา เทพอัครพงศ . การแปลเบ้ืองตน. เอกสารประการสอนวิชา อก ๓๕๑ . (กรุงเทพฯ : 
มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒประสานมิตร, ๒๕๓๗), หนา ๑๔๕. 
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รูปแบบกระบวนการแปล ซ่ึงถือวาเปนข้ันตอนท่ีสําคัญในการแปล๑๕ เพราะกอนท่ีจะถายทอด
ความหมายจากภาษาหนึ่งออกไปเปนภาษาแปลในอีกภาษาหนึ่ง ผูแปลจําเปนตองรู
กระบวนการแปลวาเริ่มตนทําอยางไรกอน เชน เริ่มตนดวยการวิเคราะหตนฉบับ การถอดรหัส
สาร (decoding) แลวจึงใสรหัสสาร (encoding) หรือการวิเคราะหเนื้อหา๑๖ หลังจากนั้นจึง
ถายทอดออกมาเปนภาษาฉบับแปล (transformation) ใหเปนท่ีเขาใจของผูอานสาร ถายังมี
บางประเด็นท่ียังคลุมเครือไมชัดเจน ก็ตองมีการปรับบทแปลใหมใหงายตอการเขาใจ โดย
อาจจะนําบทท่ีแปลแลวนั้นไปทําการทดสอบดวยวิธีการตาง ๆ เพ่ือจะใหไดภาษาฉบับแปลท่ี
ถูกตองและเปนธรรมชาติมากท่ีสุด 

การฝกฝนเพ่ือเปนนักการแปลท่ีดี ผูเรียนควรใหความใสใจในเนื้อหาท่ีเปนบทหลัก 
(Source Language Text) เนื่องจากเปนตนเนื้อความในการแปล และผูแปลตองอานทุก
รายละเอียดท่ีปรากฏอยู รวมถึงการเขาถึงเนื้อหาของเรื่องนั้น เชน การแปลเรื่องท่ีเกิดข้ึนใน
อดีต ผูแปลจะตองใชเนื้อความท่ีเปนอดีต เรียนรูวาบริบทท่ีเขียนมีเรื่องราวเกิดข้ึนอยางไร มี
บริบทไหนท่ียกเปนองคประกอบหลัก องคประกอบรอง ตองมีความเหมาะสมกันเพ่ือใหได
เนื้อความแปลท่ีเหมาะสม และสิ่งท่ีสําคัญอีกประการคือ ผูแปลจะตองเรียนรูถึงอารมณของ
ผูเขียนวามีความตองการสื่อไปในดานไหน เชน การแสดงอารมณโกรธของตัวแสดง อารมณ
ออนหวาน เปนตน ซ่ึงผูแปลเองจะตองมีการฝกฝนใหเกิดความคุนเคยอยางสมํ่าเสมอและ
ตอเนื่อง  

การเปนนักแปลท่ีดี จะตองฝกฝนทักษะอยูเปนประจํา มีความคิดท่ีหลากหลายแตกแขนง
ทางดานความคิด การเขาถึงผูเขียนงานตนฉบับและรูถึงความตองการของผูอาน การอาน
หนังสือท่ีมีการแปลจากภาษาตางประเทศบอย ๆ เพ่ือเรียนรูทักษะ กระบวนการ ความคิด แนว
ทางการนําเสนองานแปลของนักแปลทานอ่ืน ๆ เพ่ือสรางแนวทางในการแปลท่ีเหมาะสมกับ
ตนเอง การฝกฝนงานแปลอยูเปนประจํายอมทําใหผูเรียนรูเองไดเกิดการเรียนรูและทักษะ 
รวมถึงจะไดคนพบแนวทางในการแปลท่ีมีความเหมาะสมกับตนเองและรูแนวทางในการพัฒนา
ตนเองในทักษะดานการแปล  

 
 
 

                                                           
๑๕ ปฐมา  อักษรจรุง. ศิลปะการแปลไทยเปนอังกฤษ. (กรุงเทพฯ: สํานักพิมพประพันธสาสน, 

๒๕๔๕), หนา ๑๓๕. 
๑๖ Catford, J.C. A Linguistic Theory of Translation. (Oxford: Oxford University Press, 

quoted in Homhual Chuenchit, 1994), page 185. 
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